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การแปลนั้นถือวาเปนศาสตรสําคัญท่ีมีการศึกษากันมาเปนระยะเวลานานแลวตั้งแตการ

แปลในยุคแรก ๆ ซ่ึงเปนลักษณะการแปลแบบปากเปลา หรือการแปลแบบลาม จนถึงการแปล
ยุคปจจุบันท่ีมีความเจริญกาวหนาและแพรหลายไปท่ัวโลก จนทําใหเกิดคําวา “การแปลขาม
ทวีป” ข้ึน การแปลในยุคแรกนั้นเกิดข้ึนราว ๓,๐๐๐ ปกอนคริสตกาล สวนในประเทศไทยเริ่ม
ในสมัยสุโขทัย ซ่ึงเปนการแปลเรื่องราวเก่ียวกับศาสนธรรมเปนหลัก๓ ตอมามีการแปลอ่ืน ๆ อีก
มากมายเชน การแปลขาว การแปลนิทาน แปลเรื่องสั้น และนิยาย เปนตน ลักษณะคํานิยาม
ของการแปลนั้นอาจจะมีความคลายคลึงหรือแตกตางกันบาง แตอยางไรก็ตาม เปาหมายหลัก
ของการแปลคือการถายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งไปยังภาษาหนึ่งทําใหเขาใจความหมาย
ไดตรงกัน การแปลนั้นเก่ียวของกับศาสตรตาง ๆ มากมาย เชนภาษาศาสตร มานุษยวิทยา 
ธุรกิจการคาการลงทุนและเทคโนโลยี เปนตน ดังนั้น นักแปลจะตองศึกษาและเรียนรูศาสตร 
อ่ืน ๆ ดวยเพราะความรูแบบสหวิทยาการนั้นมีความจําเปนมากในการแปล การแปลนั้นแบง
ออกเปน ๒ ประเภทใหญ ๆ คือ๔ การแปลโดยพยัญชนะ และการแปลแบบเอาความ นักแปลจะ
เลือกใชวิธีแปลแบบไหนก็ข้ึนอยูกับลักษณะเนื้อหาของตนฉบับและประเภทของงานแปลซ่ึงมี
มากมาย เชน การแปลทางศาสนา ทางปรัชญา การแปลนวนิยาย เรื่องสั้น การแปลทาง
                                                           

๑ อาจารยประจําสาขาวิชาการสอนภาษาอังกฤษ มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย วิทยา
เขตแพร 

๒ อาจารยประจําสาขาวิชาการสอนภาษาอังกฤษ มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย วิทยา
เขตแพร 

๓ วรรณา แสงอรามเรือง. ทฤษฎีและหลักการแปล. (กรุงเทพฯ: จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย,๒๕๔๒), 
หนา ๓๖. 

๔ ดวงตา สุพล. ทฤษฎีและกลวิธีการแปล (พิมพครั้งท่ี ๔). (กรุงเทพฯ: จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 
๒๕๔๑), หนา ๙๖. 



๑๒๐  

 

วารสารมหาจุฬาฯ วิทยาเขตแพร ปท่ี ๑๔ ฉบับท่ี ๑ (มกราคม–มิถุนายน ๒๕๖๒) 

กฎหมาย หรือการแปลดานการเงินการธนาคาร เปนตน งานแปลท่ีจะออกมาดีมีคุณภาพตาม
ตองการนั้น ผูแปลควรจะมีคุณสมบัติของนักแปลดวย เชน ความสามารถในการใชภาษาท้ัง
ภาษาตนฉบับและภาษาฉบับแปล รูจักทํานองการเขียนและลักษณะภาษาท่ีใช เม่ือนักแปลรูท้ัง
ศาสตรและศิลปของการแปลแลว ก็จะทําใหผลิตงานแปลออกมาไดดีมีคุณภาพ สื่อความหมาย
ไดถูกตอง 

การแปลในยุคแรก ๆ นั้น เชื่อกันวาเปนลักษณะการแปลแบบปากเปลาไมมีการบันทึกไว
เปนลายลักษณอักษร เปนการถายทอดภาษาหนึ่งไปอีกภาษาหนึ่ง๕ ซ่ึงการแปลชนิดนี้เรียกวา
การแปลแบบลาม และไดยกตัวอยางวา คนอินเดียมีหลายภาษา ตางก็สื่อความหมายกันไมไดจึง
กลาวคําสัตยสาบานแกกันเปนภาษาของตนเอง  โดยมีลามทําหนาท่ีถายทอดภาษา เจาของ
ประเทศราชท่ีเขาพิธีดื่มน้ําสาบานไมไดพูดภาษาเดียวกันกับพระเจาจักรพรรดิ ดังนั้น การกลาว
คําสัตยปฏิญญาในพิธีนี้จึงมีหลายภาษา กษัตริยตอกษัตริยท่ีทรงกระทําสัตยสาบานก็ตรัสคํา
ปฏิญญาเปนภาษาของพระองคเอง เชน คําสาบานแหงสตราสบูรก ซ่ึงกระทําข้ึนระหวาง
กษัตริยเยอรมันและกษัตริยฝรั่งเศส ดังนั้นคําสัตยสาบานจึงเปนสองภาษา 

การแปลเริ่มมีบทบาทสําคัญมากข้ึนในชวงท่ีชาวโรมันไดรับอิทธิพลทางวัฒนธรรมและ
ศาสนาของชาวกรีกซ่ึงทําใหเกิดการแปลศิลปวิทยาการตาง ๆ จากภาษากรีกเปนภาษาละติน 
เชน ชาวกรีกไดแปลมหากาพยโอเดสซีย (Odyssey) ของโฮเมอร (Homer) จากภาษากรีกรอย
กรองเปนโคลงภาษาละติน หลังจากนั้นมีผูแปลบทละครและกวีของกรีกออกมาเปนภาษาละติน
มากมาย เชน คาตุลัส (Catullus) และซิเซโร (Cicero) สวนการแปลหนังสือจากภาษาละติน
กลับไปเปนภาษากรีกนั้นมีจํานวนนอย 

การแปลเจริญกาวหนามาอยางตอเนื่องและแพรหลายไปท่ัวโลก จากการแปลภาษา
ตระกูลเดียวกันไปสูการแปลภาษาตางตระกูล ซ่ึงทําใหเกิดคําวา “การแปลขามทวีป”  ข้ึน 
จนถึงศตวรรษท่ี ๒๐ ซ่ึงถือไดวา “เปนยุคทองของการแปล” (age of translation) เพราะใน
ศตวรรษนี้มีผลงานแปลท้ังทางดานศาสนาและวิชาการตาง ๆ โดยเฉพาะงานแปลดานศาสนามี
จํานวนเพ่ิมมากข้ึนอยางรวดเร็วและถายทอดเปนภาษาตาง ๆ ท่ัวโลก นับเปนงานท่ีแปลไปสู
ภาษาตาง ๆ มากท่ีสุด เชน การแปลคัมภีรไบเบิลหรือพระคัมภีรใหม (New Testament) 

สวนการแปลภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยนั้น มีการสันนิษฐานวาเริ่มมีมาตั้งแตสมัย
รัชกาลท่ี ๓ เปนงานแปลท่ีเก่ียวกับศาสนาเชนเดียวกัน๖ สวนมากเปนเรื่องของศาสนาคริสตโดย
คณะมิชชันนารีชาวอเมริกันท่ีเขามาเผยแผศาสนาคริสตในประเทศไทย แตก็ไมมีผลงานแปล
                                                           

๕ สิทธา  พินิจภูวดล. คูมือนักแปลอาชีพ (พิมพครั้งท่ี ๓). (กรุงเทพฯ: นานมีบุคส, ๒๕๔๓), หนา ๗๕. 
๖ Mildred, L. Larson. Translation: A Guide to Cross-Language Equivalence 2nd 

edition. (New York: University Press of America, 1998), page 102. 
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ปรากฏเปนหลักฐาน ในชวงรัชสมัยเดียวกันนี้ นายแพทยแดน บีช บรัดเลย (Dan Beach 
Bradley, MD) มิ ช ชั น น า รี ช า ว อ เ ม ริ กั น ค ณ ะ  A.B.C.F.M. (American Board of 
Commissioners for Foreign Mission) ไดนําเครื่องพิมพและตัวพิมพหนังสือไทยมาจาก
สิงคโปรมาตั้งเปนโรงพิมพข้ึนครั้งแรกท่ีวัดเกาะ และไดจัดพิมพหนังสือสอนศาสนาเปน
ภาษาไทยรวมท้ังวรรณคดีไทยบางเรื่อง  

ตอมาในสมัยรัชกาลท่ี ๔ ไดมีการสอนแปลเปนครั้งแรกและเริ่มมีคนไทยไปศึกษาตอใน
ตางประเทศและมีการตีพิมพหนังสือพิมพของไทยฉบับแรกชื่อ บางกอกรีคอรดเดอร (Bangkok 
Recorder) เม่ือ พ.ศ. ๒๓๘๗ โดยมีหมอบรัดเลยเปนบรรณาธิการ เปนหนังสือรายปกษฉบับ
แรกของไทยท่ีตีพิมพเปนสองภาษาคือ๗ ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ นอกจากนั้นยังไดตีพิมพ
ปทานุกรมภาษาละติน-ไทยเปนครั้งแรกเม่ือ พ.ศ. ๒๓๙๓ ตอมาไดจัดทําปทานุกรมเลมท่ี ๒ 
ฉบับภาษาไทย-ละติน ฝรั่งเศส และอังกฤษ ชื่อ “สัพพะจะนะภาสาไท” เม่ือ พ.ศ. ๒๓๙๗ และ
เลมท่ี ๓ เปนปทานุกรมฉบับภาษาอังกฤษ-ไทยเลมแรกของนายเอส. จี. แมคฟารแลนด (S.G. 
McFarland) ตีพิมพเม่ือ พ.ศ. ๒๔๐๘ 

ในกระบวนการของการแปลนั้น มีผูเขามาเก่ียวของอยู ๓ คน (บางทีอาจจะเปน ๔ คน
คือรวมถึงผูจางแปลดวย) คือ ผูเขียนตนฉบับ ผูแปลตนฉบับ ซ่ึงเปนผูรับสารจากตนฉบับ และ
สงผานไปยังบุคคลท่ี ๓ คือผูอานฉบับแปล ในจํานวน ๓ คนนี้ ผูท่ีทํางานหนักท่ีสุดคือผูแปล 
เพราะทําหนาท่ีเปนท้ังผูรับสาร อานสารและแปลสาร๘ ดังนั้น ผูแปลจะตองมีวิธีการและ
ข้ันตอนกระบวนการแปล เพ่ือทําใหการแปลบรรลุเปาหมาย คือ ถูกตองตามตนฉบับ และผูอาน
ไดรับอรรถรสเหมือนกับอานตนฉบับจริง ๆ 

สําหรับผูเรียนท่ีสนใจควรตระหนักในกระบวนการแปล ๕ ข้ันตอนหลัก๙ ดังนี้ 
๑. การศึกษาและวิเคราะหตนฉบับ (text analysis) 
๒. การตีความและถอดรหัสสารตนฉบับ (decoding message) 
๓. การถายทอดเปนภาษาฉบับแปล (transformation) 
๔. การปรับบทแปล (adjusting translation message) 
๕. การทดสอบงานแปล (evaluating translation works) 
 
 

                                                           
๗ ปญญา บริสุทธ์ิ. ทฤษฎีและวิธีปฏิบัติในการแปล. (กรุงเทพฯ: อรุณการพิมพ, ๒๕๔๒), หนา ๖๗. 
๘ วรรณา แสงอรามเรือง. ทฤษฎีและหลักการแปล. (กรุงเทพฯ: จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย,๒๕๔๒), 

หนา ๗๔. 
๙ เชวง จันทรเขตต. การแปลเพ่ือการสื่อสาร. (กรุงเทพฯ: ไทยวัฒนาพานิช, ๒๕๒๘), หนา ๕๖-๕๙. 



๑๒๒  

 

วารสารมหาจุฬาฯ วิทยาเขตแพร ปท่ี ๑๔ ฉบับท่ี ๑ (มกราคม–มิถุนายน ๒๕๖๒) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ภาพท่ี ๑ แสดงข้ันตอนของกระบวนการแปล 
ท่ีมา: (เอกสิทธิ์  เนื้อไมหอม  ผูเรียบเรียง) 
 

ข้ันตอนท่ี ๑: การศึกษาและวิเคราะหตนฉบับ 
การแปลคือการถายทอดสารในภาษาหนึ่งไปยังภาษาหนึ่ง โดยมีผูแปลเปนตัวกลางใน

การสงสารตนฉบับสูปลายทางคือผูอาน๑๐ การท่ีผูแปลจะสามารถสงผานสารไดอยางมีประสิทธิ-
ภาพนั้นผูแปลตองเขาใจในกฎเกณฑและการจัดเรียงสัญลักษณหรือไวยากรณ  (grammar)  
และหลักการของโครงสรางภาษาตนฉบับเปนอยางดี ดังนั้น การศึกษาและวิเคราะหตนฉบับจึง
เปนเรื่องท่ีสําคัญสําหรับการแปล 

 

ข้ันตอนท่ี ๒: การตีความและถอดรหัสสารตนฉบับ 
ในข้ันตอนแรกของกระบวนการแปลไดกลาวถึงการศึกษาและวิเคราะหโครงสรางทาง

ไวยากรณ และความหมายของคําในภาษาตนฉบับ ซ่ึงถือวาเปนพ้ืนฐานของกระบวนการแปลใน

                                                           
๑๐ ดวงตา  สุพล. ทฤษฎีและกลวิธีการแปล (พิมพครั้งท่ี ๔). อางแลว, หนา ๑๒๕. 

Source Language Text 

Text Analysis 

Decoding Message 

Target Language Text 

Evaluating Translation 

Message 

Adjusting Translation 
Message 

Translation 



๑๒๓ Journal of Mahachula Phrae Campus Vol. ๑๔ No. ๑ (January–June ๒๐๑๙) 

ข้ันตอ ๆ ไป ในข้ันตอนท่ี ๒ นี้ผูแปลจะตองพยายามตีความและถอดรหัสสารภาษาตนฉบับ 
(source language) ออกมาเปนภาษาฉบับแปล (target language)๑๑ ท่ีมีความหมายถูกตอง
เปนท่ีเขาใจของผูรับสารคือผูอาน ดังแผนภูมิท่ีแสดงการถอดรหัสสารตนฉบับ ดังนี้ 

 
 
 

สารตนฉบับ     สารท่ีเปนภาษาฉบับแปล          
ผูอาน 

 
      ผูแปล 

ตีความและ 
ถอดรหัสสาร 

 
ภาพท่ี ๒ แสดงการถอดรหัสสารตนฉบับ 
ท่ีมา: (เอกสิทธิ์  เนื้อไมหอม  ผูเรียบเรียง) 
 

ข้ันตอนท่ี ๓:  การถายทอดเปนภาษาฉบับแปล  
ในข้ันตอนการถายทอดภาษาตนฉบับเปนภาษาฉบับแปลนี้ ผูแปลตองพิจารณาวาควรจะ

ถายทอดออกมาในลักษณะใดจาก ๓ ลักษณะของการแปลท่ีกลาวไวแลวในบทท่ี ๑ คือ การ
แปลแบบคําตอคํา (word-for-word translation) การแปลแบบตรงตัว (literal translation) 
หรือการแปลแบบเอาความ (free translation)๑๒ ถาเนื้อหาท่ีจะแปลเก่ียวกับเรื่องลัทธิศาสนา 
หรือปรัชญาตาง ๆ ก็ควรจะใชวิธีการแปลแบบคําตอคํา 

 

ข้ันตอนท่ี ๔ : การปรับบทแปล  
เนื่องจากขอบเขตของประสบการณซ่ึงรวมเอาถึงทักษะหรือความสามารถในการใชภาษา 

ความรู ทัศนคติ ความเชื่อ ตลอดถึงวัฒนธรรมประเพณีและระบบสังคมของผูเขียนตนฉบับกับ
ผูอานมีความแตกตางกัน๑๓ ผูแปลซ่ึงถือวาเปนตัวกลางในการนําเสนอสารจะตองปรับบทแปล
บางไมวาจะเปนการแปลแบบตรงตัวหรือการแปลแบบเอาความ ท้ังนี้ก็เพ่ือใหสารฉบับแปลนั้น
                                                           

๑๑ หอมหวน ช่ืนจิตร. การแปล: อาชีพสูปวงชน. (กรุงเทพฯ: โรงพิมพยูไนเต็ดโปรดักช่ัน, ๒๕๒๗), 
หนา๒๕. 

๑๒ Newmark, Peter. Approachs to Translation. (Great Britain: Prentice Hall 
International (UK) Ltd, 1988), page 98. 

๑๓ ปรียา อนุรัตน. การแปลอังกฤษเปนไทย. (กรุงเทพฯ: ดวงกมลสมัย, ๒๕๓๑), หนา ๑๔๓. 



๑๒๔  

 

วารสารมหาจุฬาฯ วิทยาเขตแพร ปท่ี ๑๔ ฉบับท่ี ๑ (มกราคม–มิถุนายน ๒๕๖๒) 

สามารถสื่อความหมายและชวยใหผูอานเขาใจในสารนั้นมากท่ีสุด รวมถึงมีความใกลเคียงกับ
ตนฉบับท่ีผูแปลนํามาแปล๑๔ 

วาโดยท่ัวไปแลวการปรับบทแปลแบงออกเปน ๒ ระดับคือ 
๑. การปรับบทแปลระดับคํา หมายถึง การปรับแตงคํา สํานวน หรือโวหารในภาษาฉบับ

แปล การปรับบทแปลในระดับนี้ก็เพ่ือเพ่ิมเติมหรือเนนความหมายของคําใหชัดเจนข้ึน อานแลว
ดูเปนสํานวนของผูรับสาร 

๒. การปรับบทแปลระดับโครงสราง หมายถึง การปรับบทแปลในระดับนี้เปนการ
ปรับแตงบทแปลเพ่ือใหมีลักษณะภาษาท่ีเหมาะกับบริบทและมีลักษณะท่ีเขากันไดอยางเปน
ธรรมชาติกับภาษาฉบับแปล การปรับบทแปลในระดับโครงสรางนี้ หมายถึงการปรับโครงสราง
ภาษาใน ๔ ระดับ คือ ระดับเสียง ระดับโครงสรางของคํา ระดับประโยค และระดับกลุม
ประโยค 

 

ข้ันตอนท่ี ๕ : การทดสอบงานแปล 
การทดสอบงานแปลเปนข้ันตอนสุดทายกอนท่ีงานแปลจะออกไปสูผูอาน นักแปลจึงตอง

หาวิธีการทดสอบงานแปลเพ่ือแกไขขอบกพรองท่ีอาจจะมีในชวงข้ันตอนท่ี ๑-๔ และเพ่ือ
คุณภาพของงานแปลท่ีถูกตองแมนยําตรงตามตนฉบับ สิ่งท่ีจะตองทดสอบงานแปลมีอยู ๔ ดาน
คือ 

๑) ดานความหมาย ผูแปลสามารถถายทอดความหมายจากตนฉบับมาเปนฉบับแปลได
ครบถวนกระบวนความหรือไม มีการเพ่ิมเติมหรือตัดทอนขอความจนทําใหความหมายเพ้ียนไป
หรือไม 

๒) ดานระดับภาษา ผูแปลสามารถปรับระดับของภาษา (register) รวมท้ังขอบเขต
ประสบการณใหเหมาะสมกับผูรับสารในภาษาฉบับแปลหรือไม 

๓) ดานทํานองการเขียน ผูแปลสามารถรักษาทวงทํานองและลีลาการเขียน (style) 
ใหถูกตองเปนไปตามวัฒนธรรมการใชภาษา คานิยม และรสนิยมของผูอานหรือไม 

๔) ดานจุดมุงหมาย ผูแปลสามารถแปลตนฉบับใหไดตามจุดมุงหมายของประเภทการ
แปลท้ัง ๓ คือ นันทนประโยชน สารประโยชน และ อาณาประโยชน หรือไม 

 

การแปลตาง ๆ เปนทฤษฎีวัจนกรรมของเฮอนิกซและคุสเมาล ทฤษฎีการแปล ๒ แบบ
ของแคทฟอรด ทฤษฏีไวยากรณเชิงปริวรรต (transformational grammar) ของไนดา หรือ
ทฤษฎีภาษาศาสตรเชิงสังคม (sociolinguistics) ของนิวมารก นอกจากนั้นยังไดนําเสนอ
                                                           

๑๔ ทิพา เทพอัครพงศ . การแปลเบ้ืองตน. เอกสารประการสอนวิชา อก ๓๕๑ . (กรุงเทพฯ : 
มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒประสานมิตร, ๒๕๓๗), หนา ๑๔๕. 
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รูปแบบกระบวนการแปล ซ่ึงถือวาเปนข้ันตอนท่ีสําคัญในการแปล๑๕ เพราะกอนท่ีจะถายทอด
ความหมายจากภาษาหนึ่งออกไปเปนภาษาแปลในอีกภาษาหนึ่ง ผูแปลจําเปนตองรู
กระบวนการแปลวาเริ่มตนทําอยางไรกอน เชน เริ่มตนดวยการวิเคราะหตนฉบับ การถอดรหัส
สาร (decoding) แลวจึงใสรหัสสาร (encoding) หรือการวิเคราะหเนื้อหา๑๖ หลังจากนั้นจึง
ถายทอดออกมาเปนภาษาฉบับแปล (transformation) ใหเปนท่ีเขาใจของผูอานสาร ถายังมี
บางประเด็นท่ียังคลุมเครือไมชัดเจน ก็ตองมีการปรับบทแปลใหมใหงายตอการเขาใจ โดย
อาจจะนําบทท่ีแปลแลวนั้นไปทําการทดสอบดวยวิธีการตาง ๆ เพ่ือจะใหไดภาษาฉบับแปลท่ี
ถูกตองและเปนธรรมชาติมากท่ีสุด 

การฝกฝนเพ่ือเปนนักการแปลท่ีดี ผูเรียนควรใหความใสใจในเนื้อหาท่ีเปนบทหลัก 
(Source Language Text) เนื่องจากเปนตนเนื้อความในการแปล และผูแปลตองอานทุก
รายละเอียดท่ีปรากฏอยู รวมถึงการเขาถึงเนื้อหาของเรื่องนั้น เชน การแปลเรื่องท่ีเกิดข้ึนใน
อดีต ผูแปลจะตองใชเนื้อความท่ีเปนอดีต เรียนรูวาบริบทท่ีเขียนมีเรื่องราวเกิดข้ึนอยางไร มี
บริบทไหนท่ียกเปนองคประกอบหลัก องคประกอบรอง ตองมีความเหมาะสมกันเพ่ือใหได
เนื้อความแปลท่ีเหมาะสม และสิ่งท่ีสําคัญอีกประการคือ ผูแปลจะตองเรียนรูถึงอารมณของ
ผูเขียนวามีความตองการสื่อไปในดานไหน เชน การแสดงอารมณโกรธของตัวแสดง อารมณ
ออนหวาน เปนตน ซ่ึงผูแปลเองจะตองมีการฝกฝนใหเกิดความคุนเคยอยางสมํ่าเสมอและ
ตอเนื่อง  

การเปนนักแปลท่ีดี จะตองฝกฝนทักษะอยูเปนประจํา มีความคิดท่ีหลากหลายแตกแขนง
ทางดานความคิด การเขาถึงผูเขียนงานตนฉบับและรูถึงความตองการของผูอาน การอาน
หนังสือท่ีมีการแปลจากภาษาตางประเทศบอย ๆ เพ่ือเรียนรูทักษะ กระบวนการ ความคิด แนว
ทางการนําเสนองานแปลของนักแปลทานอ่ืน ๆ เพ่ือสรางแนวทางในการแปลท่ีเหมาะสมกับ
ตนเอง การฝกฝนงานแปลอยูเปนประจํายอมทําใหผูเรียนรูเองไดเกิดการเรียนรูและทักษะ 
รวมถึงจะไดคนพบแนวทางในการแปลท่ีมีความเหมาะสมกับตนเองและรูแนวทางในการพัฒนา
ตนเองในทักษะดานการแปล  

 
 
 

                                                           
๑๕ ปฐมา  อักษรจรุง. ศิลปะการแปลไทยเปนอังกฤษ. (กรุงเทพฯ: สํานักพิมพประพันธสาสน, 

๒๕๔๕), หนา ๑๓๕. 
๑๖ Catford, J.C. A Linguistic Theory of Translation. (Oxford: Oxford University Press, 

quoted in Homhual Chuenchit, 1994), page 185. 
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